
Рю сглотнула, заметив, что Сир улыбнулась ей, как всегда, когда находилась в игривом
настроении.

— Как прошло свидание с Белл-куном?

— Это было... — Рю вздрогнула, когда поняла, что сказала ей ее дорогая подруга. От вопроса
Сир у нее запылали щеки. Эльфийка кашлянула в ладонь, пытаясь вернуть себе
самообладание. — Это было не свидание, Сир. Он помог мне принести продукты, и мы
поговорили. Вот и все, что произошло.

— О, так вы разговаривали. О чем вы говорили?

— Просто какие-то вопросы...

— О... — Дразнящая улыбка Сир расширилась, когда она наклонилась ближе к своей
покрасневшей подруге.

— Он просил взять тебя за руку, как в тот раз?

Пуф! Лицо Рю становилось все краснее и краснее, когда она начала мысленно вспоминать ту
ночь.

— С-сир!

— Я шучу, Рю. Тебя слишком легко дразнить, — хихикнул Сир. Седовласая официантка
решила, что достаточно дразнит свою подругу, и дала ей возможность уйти.

— Давайте вернемся к работе, если не хотим, чтобы Мама Мия снова на нас накричала.

Довольный человек и взволнованная эльфийка вышли из кухни и снова принялись за работу,
принимая заказы и разнося еду голодным клиентам.

(Месяц 1, День 8)

Сегодня Белл отправился в подземелье с ясной головой, готовый заработать немного валис.

Однако возникла проблема. Чтобы обменивать кристаллы монстров, нужно было
зарегистрироваться в качестве искателя приключений. А для того, чтобы быть официально
признанным искателем приключений, нужно было состоять в семье.

В этом и заключалась проблема. Он не был признан официальным искателем приключений, а
значит, не мог обменять кристаллы монстров на вали в гильдии.

К счастью, Белл обнаружил лазейку. Хотя в гильдии ему не разрешалось обменивать
кристаллы монстров, они никак не могли помешать ему отправиться в подземелье. Это
означало, что все, что ему нужно было сделать, - это убить чудовищ и найти того, кто сможет
обменять кристаллы.

И лучше всего для этого подходил помощник.

Но была и другая проблема. Когда Белл осмотрел двор за пределами подземелья, оказалось,
что все помощники разбиты на пары с другими искателями приключений. Белл вздохнул и
решил, что просто пойдет охотиться на зверей, а поиском помощника займется позже. Было бы



неплохо, если бы он просто задержался здесь и подождал еще один день.

Однако перед тем, как он направился к входу, он почувствовал за спиной чье-то присутствие.
Обернувшись, он увидел... массивный рюкзак.

— Здравствуйте, мистер!

Белл направил взгляд вниз, и ему пришлось подавить желание отпрянуть назад от удивления.
Это была та самая девушка, которую он "спас" два дня назад. Девушка была одета в слегка
порванную красно-белую кофту с капюшоном, красную юбку, черные колготки и светло-
коричневые ботинки. Все это закрывал массивный плащ, доходивший ей до щиколоток. На
спине у нее был огромный рюкзак, который был намного больше ее самой. Белл мог бы
спросить, как ей удается нести такой огромный рюкзак, если бы не был сосредоточен на ее
лице.

Лицо девушки на мгновение превратилось в лицо Каролины, и Белла охватило чувство вины.

— Мистер, вы слышали, что я сказала?

Белл с досадой топнул ногой и вновь обрел самообладание.

— Простите меня, я отвлекся. Что вы сказали? — спросил Белл фальшиво спокойным тоном.

— Я хотел сказать, что, хотя это и неожиданно, вам нужен помощник?

'Какое совпадение. Вот я искал помощника, а девушка, которую я защищал два дня назад,
спрашивает меня, не нужен ли мне помощник’ с весельем подумал Белл, хотя его внимание
было сосредоточено на чем-то другом.

— Ты в порядке? Тот авантюрист больше ничего не пытался с тобой сделать, верно? — спросил
беловолосый мальчик обеспокоенным голосом.

К его удивлению, на лице девушки появилось замешательство, как будто она не понимала, о
чем он говорит.

— А? О чем ты говоришь? Лили никогда не видела тебя раньше.

Белл покачал головой в знак отрицания.

— Ты выглядишь точно так же, как тот хоббит-помощник, который убегал от авантюриста два
дня назад, неужели ты меня не узнаешь?

— Я думаю, ты перепутал Лили с кем-то другим, — Лили потянулась к капюшону и откинула
его, открыв пару собачьих ушей. — Лили не хоббит, Лили - Получеловек, — Она даже
приподняла плащ, чтобы показать хвост, что еще раз доказывало, что она получеловек.

‘Невозможно’, - мысленно воскликнул Белл с досадой. Он знал, что не перепутал ее с кем-то
другим. Ее рост и внешность были почти идентичны той милой девушке, которую он встретил в
Ярнаме. Она была похожа на Каролину. Он никак не мог ошибиться.

Не задумываясь, Белл протянул руку и взял одно из ее собачьих ушей, удивив девушку тем, что
нежно погладил пальцами ее ухо. Несмотря на то, что перчатки лишили его способности



чувствовать прикосновения, он ощутил настоящий мех на собачьих ушах.

'Они... они на самом деле настоящие. Неужели я как-то не заметил их, когда впервые встретил
ее?’

— М-мистер...

— Хм? — Белл снова обратил внимание на девушку, которая яростно краснела. Осознав, что он
делает, он быстро убрал руку.

— Мне очень жаль, — Белл быстро извинился, понимая, насколько бестактным был его
поступок. Судя по прочитанному, прикосновение к ушам или хвосту животного было интимным
действием, предназначенным только для очень близких друзей или любимых людей, а он
небрежно отбросил этот культурный аспект на задний план.

— Все в порядке... но тебе придется взять на себя ответственность за это и нанять Лили в
качестве помощника! — громко воскликнула Лили.

Глаза Белла расширились от искреннего и отчаянного тона Лили.

— Это вполне возможно.

— Ты наймешь Лили?! — воскликнула девушка со звездами в глазах.

— Не забегай вперед, потому что сначала я должен спросить тебя кое о чем.

— О чем?

— Почему ты так стараешься, чтобы я нанял тебя в качестве помощника? Мы даже не
представились друг другу.

— О! Пожалуйста, простите Лили! Лили зовут Лилирука Арде, она член семьи Сома.

— Меня зовут Белл Кранел, рад знакомству, — ответил Белл, склонив голову и поприветствовав
охотницу. Ему было интересно, почему Лили обращается к себе в третьем лице, но у него были
дела поважнее.

— Ты так и не ответил на мой вопрос. Почему ты так стараешься, чтобы я тебя нанял? Разве у
тебя нет членов семьи, которых ты могла бы сопровождать? — сказал он с подозрением. Что-то
в этом было не так. Если у нее была семья, почему бы ей просто не пойти с ними на вечеринку?
Почему она была одна?

Общительная девушка вдруг замкнулась в себе. Она прервала зрительный контакт с Беллом и
стала смотреть на землю. Выражение ее лица стало угнетенным, а руки судорожно сжимали
друг друга.

— Лили может ответить на вопрос господина Белла, но не могли бы мы поговорить в другом
месте? Лили предпочла бы, чтобы мы поговорили в другом месте, — сказала Лили
приглушенным голосом.

— Конечно.

Они прошли к фонтану, который находился перед входом в Подземелье, и сели на ближайшую
скамейку.



— Лили не может сопровождать своих товарищей по семье, потому что они не хотят иметь с
ней ничего общего. Они видят в ней только маленькую слабую девочку, — сказала Лили,
жестом подчеркивая свою миниатюрность.

— Я не понимаю, ты не пробовала поговорить об этом со своим божеством? Наверняка оно
может что-то сделать, — Это, конечно, было маловероятно, но, возможно, ее божество было
одним из тех "добрых" божеств, которые якобы существуют в Орарио.

Лили покачала головой в сторону, отрицая его слова.
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